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SPECIALE GENETICAR
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GOCCE PER GLI OCCHI?
VEDIAMOCI 
CHIARO
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INSERTO STACCABILE

Come fu che l'orso
perse la coda 

di Silvia Forzani

DUE LINGUE, 
MEGLIO 
DI UNA 

SOLA
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Il mio bambino • nato cittadino del
mondo, • una vera bellezza e tutto in
lui parla di un incontro tra mondi di-

versi. Io, la sua mamma, sono italiana,
ma ho vissuto molto all'estero e per 10
anni l'inglese • stata la mia lingua quo-
tidiana, il suo pap€ vive lontano.
Ora viviamo in una citt€ di provincia
italiana, ma trovo sbagliato crescerlo
come se fosse un piccolo soltanto ita-
liano, privandolo, sia oggi che domani,
della possibilit€ di capire chi • vera-
mente, di conoscere l'altra met€ di se
stesso e di andare per il mondo con fi-
ducia. Cos• fin dai primi mesi di vita ho
deciso di crescerlo bilingue. Tutti gli
parlano in italiano e frequenta un nor-
male asilo italiano, io per‚ gli parlo,
canto e leggo solo ed esclusivamente
in inglese.
Mi sono documentata molto prima di
scegliere questo approccio, che tecni-
camente viene chiamato one parent
one language (un genitore una lingua,
la lingua viene associata ad un genitore
che dovrebbe rivolgersi al bambino
sempre e solo in quella lingua). Parlare
solo in inglese • diventato normalissimo
in poco tempo (per anni e per tutta la
gravidanza non ho parlato altro) e mi
piaceva proprio, avevo il sostegno in-
condizionato di tutte le persone intorno
a me e tutto il materiale che mi serviva.
Eppure dopo qualche mese continuavo
a sentire che qualcosa non andava, mi
sentivo diversa. Avevo bisogno di in-
contrare persone con cui condividere i
miei dubbi e la mia esperienza e altri
bambini bilingui con cui far giocare il
mio puffin . 

Sapevo di non essere sola, il bilingui-
smo sta dilagando, anche se in Italia
nessuno ne parla. Studenti e profes-
sionisti girano per l'Europa con li-
bert€, vivono all'estero o creano cop-
pie miste e famiglie multilingui. Gli
immigrati, una parte della popolazio-
ne ormai considerevole, sono tutti al-
meno bilingui. Per tutte queste per-
sone e i loro figli il bilinguismo • una
ricchezza enorme, prima di tutto dal
punto di vista umano e poi anche da
quello economico - essere bilingui si-
gnifica innanzitutto essere in contat-
to con le proprie origini, un domani
significher€ anche avere pi! oppor-
tunit€ lavorative.

Cos• • nato Bilingue per gioco , e
il corrispettivo Bilingual for
fun (www.bilinguepergioco.com,

www.bilingualforfun.com). Un sito e
un blog sul bilinguismo per tutti i ge-
nitori di bambini bilingui. Un'oppor-
tunit€ per riflettere insieme e impa-
rare dagli altri, ma anche per porre le
proprie domande, a cui rispondono
degli esperti. Perch" ogni giorno si
prendono delle decisioni importanti,
che vanno dal metodo da implemen-
tare alla scelta della scuola. Da quan-
do gestisco Bilingue per gioco ho
imparato tantissimo e sono diventata
indubbiamente una mamma bilingue
migliore e, stando a quanto mi dicono,
lo stesso • accaduto a tanti genitori
che seguono regolarmente Bilingue
per gioco e vi contribuiscono. Trami-
te il blog organizzo anche playgroup
per bambini bilingui e ora frequentia-

LA PAROLA 
AI GENITORI

Due ! meglio di una. 
E in tanti ! meglio che soli 

Bilingue per gioco: un luogo di incontro di confronto e di divertimen to



mo regolarmente altre famiglie bilin-
gui, in inglese certo, ma non solo. 
Il risultato? A due anni il mio puffin •
a tutti gli effetti un bambino bilingue.
Capisce perfettamente e ªparlaº en-
trambe le lingue, non • ancora emersa

una lingua dominante. Un risultato di
cui sono estremamente contenta, per
nulla scontato, visto che molto spesso
mamme che pure sono madrelingua
si lamentano che i loro bambini non
parlano la loro lingua madre. 

n bilinguepergioco@yahoo.com

Letizia Quaranta
Verona

IL BILINGUISMO
La ricerca sul bilinguismo ! molto attiva,
ricca di messaggi positivi e incoraggianti
che indicano i molteplici vantaggi dell'e-
ducazione bilingue. In Italia per" c'! un
totale disinteresse per il tema e questo
comporta che medici, pediatri, ostetriche
e insegnanti (le categorie professionali al-
le quali le famiglie si rivolgono per un
consiglio sull'educazione) siano general-
mente disinformati su tutto ci" che ri-
guarda il bilinguismo. Le famiglie sono
quindi lasciate a se stesse nel prendere
decisioni importanti e sul bilinguismo cir-
colano tanti luoghi comuni, ma poche ve-
rit#. Per esempio la ricerca conferma che:
Non esiste una definizione univoca di bi-
linguismo ma tanti modi di essere bilin-
gue. Anche chi comprende una seconda
lingua, ma non la parla ! bilingue, seppur
passivo. Se un bambino ! bilingue passivo,
il consiglio per i genitori ! di non desi-
stere, appena se ne presenter# l'occasio-
ne, per esempio una permanenza all'este-
ro, la situazione cambier# in pochi giorni.
N$ il bilinguismo, n$ il trilinguismo fanno
male, non creano confusione, ritardi, non
hanno nessuna controindicazione. Anzi%
Per iniziare non ! mai troppo presto e
non ! mai troppo tardi Esporre un bam-
bino a due lingue fin da subito comporta
degli indubbi vantaggi, ma rimane vero
che si pu" imparare una lingua, e diventa-
re bilingui, a qualsiasi et#. Per" l'inizio
precoce, entro gli 8 anni, aumenta la pro-
babilit# di acquisire un accento da ma-
drelingua, che difficilmente viene acquisi-
to pi& tardi.

L'IMPORTANZA 
DEL CONTESTO SOCIALE
Oggi pi& che mai i genitori affrontano da
soli la crescita e l'educazione dei bambi-
ni, e questo ! ancora pi& vero per le fa-
miglie bilingui, che quasi sempre hanno
delle storie atipiche alle spalle e nessuno
nella loro rete di supporto che abbia
esperienza di bilinguismo. Inevitabilmente
i genitori, e quasi sempre le madri, sento-
no sulle loro spalle tutto il peso della re-
sponsabilit#: sta a loro crescere i figli bi-
lingui.
Ma ! importante sapere che la lingua !
uno strumento di comunicazione, e per
svilupparsi necessita di motivazione e op-
portunit#, che vengono fornite al meglio
da un contesto sociale. Gli esperti di bi-
linguismo evidenziano l'importanza di of-
frire ai bambini possibilit# di socializzare
e giocare nella lingua minoritaria, in mo-
do da consentire loro un uso naturale
della lingua: ! per questo che i playgroup
sono tanto importanti. I playgroupaltro
non sono che occasioni di gioco, ma
bambini e genitori partecipano insieme e
l'italiano ! bandito. Quindi a tutti gli ef-
fetti il playgroupdiventa un piccolo mon-
do in cui si parla e si gioca solo in ingle-
se, o francese, o tedesco, o russo, etc. La
presenza dei genitori ! strumentale per
diversi motivi, per i bambini piccoli ! ov-
viamente imprescindibile, ma in realt# !
opportuna sempre. Da un lato, i genitori
parlando tra loro e con i bambini creano
il contesto linguistico; dall'altro, i genitori
stessi escono dai playgrouppi& sereni,
perch$ hanno modo di condividere espe-
rienze e dubbi. Organizzare e gestire un
playgroupnon ! difficile, qualsiasi genitore
motivato pu" farlo. Maggiori informazioni
su www.bilinguepergioco.com.
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